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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. POHA OLEHOYHbIX CPEACTB NO AUCUMNIMHE (MOLOYHO)
7. MNepeyeHb nutepatypbl, HEO6XOANMOW A1 OCBOEHWS LMCLUMNAMHBI (MOAYNS)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALIMOHHOW ceTh "IHTepHeT", He0bX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeTonmyeckue ykasaHusi ons oby4arowmnxcs no 0CBOEHWIO JUCUMIIHBI (MOZYNS)

10. MNMepeyeHb MHAOPMALMOHHBIX TEXHONMOTWIA, UCMOMNb3YEMbIX NPY OCYWECTBNEHM 06pasoBaTeNnbHOro npouecca no
OMCUMNIVHE (MOAYNio), BKNloYas NepeyeHb NporpaMMHOro obecrnedeHns n MHOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM (NpK
HeobX04MMOCTHN)

11. OnncaHue maTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0BX0AMMOI ANs ocylecTBNeHNs 0bpa3oBaTeNbHOro npoLecca no
OMcumnnanmHe (MoLynto)

12. Cpe,EI,CTBa agantaunm npenonaBaHnua oUCUNNNNHDI (MO,EI,yJ'I;I) K I'IOTpeéHOCTFIM 06yqa|ou4v|xc;| MHBanNnOoB 1 nny, C
orpaHn4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMN 300p0BbA

13. MNpunoxeHne Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEaCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON NS OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. NepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMIMIMHBI (MOSYy”Ns),
BK/I0YAS NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHms N MHEOOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHBIX CUCTEM
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Mporpammy omcuunnuHel paspabotan(a)(vn) ooueHT, K.H. baberko O.B. (Kadenpa Teopun n npakTnkm nepesona,
Bbicwas wkona MHOCTpaHHbIX A3bIKOB 1 Nepesoaa), OVBabenko@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
peaynbtatamm ocBoeHns OMOIM BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLUn npuobpeTaeMoi KOMNETeHLMK
OoK-7 BrafeHneM KynbTypOoii MblWNEHNs, CMOCOBHOCTbLIO K aHannay, obobileHnto

MHCpopMaLMK, NOCTaHOBKE Lienei u BbIBopy NyTei Ux OCTUXEHNS, Bnaneet
KyNbTypOi YCTHOW 1 MNCbMEHHOWN peyn

MK-7 BnageHneM MEeTOANKON NpeanepeBoaYeckoro aHanmaa TekcTta, cnocobceTaytoLei
TOYHOMY BOCMPUSATUIO UCXOOHOMO BbICKa3blBAHUS

Obyqarowmitcs, OCBOMBLWNIA AUCLUUNANHY (MOSYb):
JonxeH 3HaTb:

- 06 0COBEHHOCTSIX BOEHHON TEPMUHONOMM (KaK B LOKYMEHTaLUMWN (apX1BHOM U COBPEMEHHOW), Tak U
XYLOXECTBEHHbIX (PUbMax BOEHHOro CoaepXaHns, LOKyMEHTalbHbIX TeHTax, TEXHONOrnsaxX nepeeoia
(KOMMEHTUpPOBaHNS) NapagHbIX WeCTBUR);

- 0 CNeundUKe YCTHOrO 1 NMMCbMEHHOMO NEPEBOLA BOEHHON TEPMUHONOMUN;
- 0 FpaMMaTMYecKnx CTPYKTypax, XenaTeNbHblX 451 BOEHHOro Nepesoaa;

- 0 CTMJIUCTMYECKMX OCOBEHHOCTAX BOEHHOrO Nepesoaa

JonxeH ymeTtb:

- Y4UTBIBATD MOSIMCEMAHTUYHOCTb U HEOLHOPOAHOCTL BOEHHO TepMUHOoNorum npu Tpebyemoit kpatkocTu nepesona
CTPYKTYP BOEHHOrO CoAepXaHus;

- cobnonatb BpeMeHHble paMky yCTHOrO BOEHHOr0 NepeBoaa;
- pacwugpoBbiBaTb MHOrOYNCIEHHbIE BOEHHbIE a6OpeBMaTyphbl;

- oNpenensTb CTUMb NepeBoaa, HeobXoAMMbI PErMCTP U CPeACTBa A3blKa B 3aBUCHMOCTM OT LIENIEBOM ayauTOpUn 1
cutyauumn (byop 370 Nnapam, UHTEPBBIO C OPULIEPOM, My3€EMHbIA [OKYMEHT, OTPLIBOK XyL0XECTBEHHOMO
NPOV3BELEHUS, YCTHbIV BOEHHbIV pernopTax, cTatbs B rasete, T.M.)

JlonxeH BnapeTb:

- TEXHONOrnen nepesoaa BOEHHOM TEPMUHONOMMM (BbICOKAS CTENEHb KOMMPECCUN);

- BbIOEPXKOWN 1 BbICOKOW KOHLEHTpauUnen BHUMaHWs, OTBETCTBEHHOCTbIO;

- BbICOKVM YPOBHEM 3HaHWIi TpebyeMoi nekcrnkn u cnocobamm ee TpaHcdopMaumm;

- HaBblkaMu paboTbl C 3NEKTPOHHBLIMK Pecypcamu, ClIoBapsIMim

JlonxeH BeMoOHCTpMpoBaTh CNOCOBHOCTL Y FTOTOBHOCTb:

- paboTaTtb C TEKCTAMW BOEHHOI HaMNpaBneHHOCTUN, YMEeTb OnpenensiTe UX KIOYEBYyo MbICb ONepaTMBHO 1 KPaTko;
- NOHMMaTb CNeUNUKY BOEHHON TEPMUHONOMNN N 3ay4UTb HEKOTOPbIE U3 TEPMUHOB HaN3YyCTb;

- K eMKOIA 1 YeTKOM nepefaye nHopMaumm ¢ 0OHOro A3blika Ha Apyrow;

- paboTaTtb C TEKCTaMM 1 PeYbIO Pa3HO CTUIIMCTUYECKON HANOHEHHOCTM

2. Mecto aucuunnuHel (Moayns) B ctpyktype OMOIM BO

[aHHasa oucumnnmHa (Mogynb) BktodeHa B pasgen "B1.B.AB.2 OucumnnuHbl (Mogynn)" OCHOBHON NPOheCCUOHANBHOW
obpazoBatenbHol nporpammbl 45.03.02 "NluHrenctuka (He NPedycMOTPEHO)" N OTHOCWTCS K OUCLMMIMHAM MO BbIGOpY.
OcBauBaeTcs Ha 3 Kypce B 6 CeMecTpe.

3. 06bem gucuunnuHbl (MOAYNS) B 3a4eTHbIX eAMHULLAX C YKa3aHUEM KOJIMYeCcTBa YacoB, BbiAe/IeHHbIX Ha
KOHTaKTHyI0 paboTy obydaloLmxcs ¢ npenogasarenem (Mo BUAaM y4ebHbIX 3aHATUN) U Ha CaMOCTOSITENIbHYIO
paboty obyuaromxcs

Ob6was TpynoeEMKOCTb ANCLIMNANHBI COCTABASET 2 3a4eTHbIX(bIE) eAnHWL(bI) Ha 72 yaca(oB).

KoHTakTHas paboTa - 34 yaca(oB), B TOM yucie nekuuu - 0 yaca(oB), npakTuieckme 3aHaTus - 34 yaca(os),
nabopatopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CAMOCTOSITENbHOW paboThl - 0 Yaca(os).

CamocTositenbHas paboTta - 38 yaca(os).
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

KoHTponb (3a4éT / ak3ameH) - 0 yaca(os).
dopma NPOMEXYTOYHOrO KOHTPONS ANCUUMUHBIL: 3a4eT B 6 cemecTpe.

4. CopepxaHue AuCUUNNUHbI (MOAYNSA), CTPYKTYpUpPOBaHHOE MO TeMaMm (pa3nenam) ¢ yKkasaHMeM OTBeAeHHOro Ha
HUX KONIMYeCTBa aKkaaeMU4ecknx 4acoB U BUOOB yYebHbIX 3aHATUN

4.1 CTpyKTypa U TeMaTu4yeckuil nnaH KOHTaKTHON U caMOCTOATeNbHOM paboThbl NO AucCUUNIUHE (MOAYIIO)

Buabl v yachbl
KOHTaKTHOW paboTbl,

Pa3penbl aucuunanHbl / MX TPyA0EeMKOCTb CamocTtosiTenbHas
N moayns Cemectp (B yacax) pa6ota
MpakTnueckune/laboparopHble
Jlekumn 3aHATUSA paboTbl
Tema 1. Types of military troops,
divisions, uniform. Modern armies.
1 Common army commands. Basic 6 0 4 0 4

" Imilitary terms and abbreviations.
Infantry and tank battalions. Land
Forces of Russia (terminology).

Tema 2. The offensive: concept,
maneuvers, basic offensive
operations of Great Patriotic War.
2. |Aerospace Forces of Russia 6 0 4 0 4
(terminology). Compression as the
chief aim of military translation.
Russian Army jargon.

Tema 3. The defense: forms,
planning, operation order, basic
defensive operations of Great
Patriotic War. Work with texts on
3. [military history. Strategic Missile 6 0 4 0 4
Forces of Russia (terminology).
Glimpses on chief military events of
Russia and the world. Russian Army
leaders: biographies, missions.

Tema 4. Military staff of Russia: ranks,
structure, special features, functions.
Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces.
4. |Military glory of our country, main 6 0 4 0 4
heroes. Translation of museum
military documents, work in archives.
Staff papers. Polisemantism of
military translation.

Tema 5. Military staff of the USA:
ranks, peculiarities, structure, basic
vocabulary. The main features of
5. |written translation of military texts. 6 0 4 0 4
Basic lexical, grammar and stylistic
transformations. The USA Army
jargon.

Tema 6. Military weapon, vehicles and
equipment: technical value,
instruction. Weapon through history
6. |(terminology and names of events). 6 0 4 0 4
The Army of Great Britain (British
ranks, history, operations, motto).
British Army jargon.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

N Paspenbl gucuuninHbl /

Moayns CemecTp

Buabl un yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,
MX TPYOO0EMKOCTb
(B yacax)

CamocrosiTenbHas
paborta

Nlekuunmn

MpakTuyeckme
3aHATUSA

NabopatopHble
paboTbl

Tema 7. General aspects of special
warfare. Special forces and missions.
Nuclear weapons employment. CBR
protection. Work with military

7. |[documenting. Armies of Canada, 6 0
Australia and New Zealand (basic
vocabulary and abbreviations). Army
jargon of Canada, Australia, New
Zealand.

Tema 8. Military interpreting - main
features of working in "hot points".
Reading military maps and

8. |instructions. Peacemaking operations 6 0
(aims, missions). Military idioms,
phrasal words, proverbs, sayings and
quotations.

Tema 9. Electronic warfare.
Peculiarities of dubbing of military
films. Keypoints of work with military
9. [documentary and military feature 6 0
films. Key electronic support
language systems (Internet sources,
e-dictionaries).

Tema 10. War and peace - everlasting
balance. Translation of feature texts
of military content. Army humour -
style of translation. Professional
military slang. Russian Army festivals:
history, traditions, names. Military
10.|parades: commenting and 6 0
interpreting techniques. Philosophy of
war and peace. Military force as the
guarantee of the state sovereignty
and peaceful future. Revision class
and testing.

Ntoro 0

34

38

4.2 CopepxaHue gUCLUNIUHbI (MOAYNSA)

Tema 1. Types of military troops, divisions, uniform. Modern armies. Common army commands. Basic military
terms and abbreviations. Infantry and tank battalions. Land Forces of Russia (terminology).

1

O N Ok~ WD

. Name the basic types of modern military troops of Russia.

. What are the biggest armies? What are their peculiarities?
. Why is abbreviation so wide-spread in military translation?
. Infantry as the chief human army force - typical vocabulary.
. Tank battalions: names of vehicles and their terminology.

. What are the common army commands?

. Land Forces of Russia - terminology basics.

. Devision: definition, special features.

9.

Uniform as the basis of discipline.

10. Basic army abbreviations.

Tewma 2. The offensive: concept, maneuvers, basic offensive operations of Great Patriotic War. Aerospace
Forces of Russia (terminology). Compression as the chief aim of military translation. Russian Army jargon.

1. What are the main offensive operations of Great Patriotic War?

2.

Give examples of compression in military translation.

3. How is compression typically carried out in terms of grammar and vocabulary?

CrpaHnua 513 13.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

4. Explain the rules of military vocabulary compression.

5. When is compression not needed in translation?

6. Aerospace Forces of Russia: special features, terminology.
7. Great Patriotic War heroes - work with biographies.

8. Exercises on compression (Rus - Eng).

9. Exercises on compression (Eng - Rus).

10. Translation of historic-value documents.

11. Translate the samples of Russian Army jargon into English.

Tewma 3. The defense: forms, planning, operation order, basic defensive operations of Great Patriotic War. Work
with texts on military history. Strategic Missile Forces of Russia (terminology). Glimpses on chief military
events of Russia and the world. Russian Army leaders: biographies, missions.

. Defence forms - what are they?

. Name the basic defensive operations of Great Patriotic War.

. What are the main principles of working with texts on military history?

. Comment on chief military world events.

. Can you highlight the difficulties of military history texts? Possible troubleshooting?
. Russian Army leaders (report): biographies, missions, decorations.

. Strategic Missile Forces of Russia: basic vocabulary and features.

. Military history texts: exercises on translation.

9. World military events and their basic features.

10. Exercises on back translation.

Tewma 4. Military staff of Russia: ranks, structure, special features, functions. Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces. Military glory of our country, main heroes. Translation of museum military
documents, work in archives. Staff papers. Polisemantism of military translation.

1. Name the modern Russian army ranks.

. What makes our army forces special?

. What are the basic heroes of our country military glory?

. Name the special features of military documents?

. How can an interpreter overcome the difficulty of military translation polisemantism?
. Enumerate typical Russian awards and decorations.

. Russian Navy and Airborne Forces: basic features, vocabulary.

. Work on archive document translation.

9. Military symbols and their meaning.

10. Exercises on military polisemantism.

Tewma 5. Military staff of the USA: ranks, peculiarities, structure, basic vocabulary. The main features of written
translation of military texts. Basic lexical, grammar and stylistic transformations. The USA Army jargon.

1. What do you know about the military staff of the USA (ranks)?

. Highlight the basic peculiarities of military text written translation.
. Name the signs of a military text.

. Basic grammar processing of military-oriented texts.

. Chief lexical and stylistic features of military texts.

. The USA Army symbols and their meaning.

9. The USA Army jargon translation into Russian.

10. Exercises on back translation.

Tewma 6. Military weapon, vehicles and equipment: technical value, instruction. Weapon through history
(terminology and names of events). The Army of Great Britain (British ranks, history, operations, motto). British
Army jargon.

1. Weapon types: from the times of early history to the up-to-date background.

. Enumerate the names of army vehicles and equipment.

. Running through history: Russian weapon.

. Go through terminology of the crucial military events of our country (Victory in the WWII, etc.)
. Using compression describe the most essential historical victories.

. The Army of Great Britain: basic symbols, vocabulary, slogans.

. Chief operations of the British Army.

. Translation work with technical instructions.

0 N O o b 0O N Ok~ WD 0N Ok~ WD =
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

9. British weapon.
10. British Army jargon translation into Russian.

Tema 7. General aspects of special warfare. Special forces and missions. Nuclear weapons employment. CBR
protection. Work with military documenting. Armies of Canada, Australia and New Zealand (basic vocabulary
and abbreviations). Army jargon of Canada, Australia, New Zealand.

1. Warfare - definition, general aspects.

. Nuclear weapons employment: terminology, dates.

. CBR - chemical, biological and radiological weapon: names, protection.

. Military documenting: types, style, vocabulary and grammar.

. Special forces and their operations, missions.

. Army of Canada: basic vocabulary, key military events, weapon.

. Australian Army and the Army of New Zealand: main features, vocabulary.
. Aussie and Kiwi military jargon translation into Russian.

9. Canadian military jargon translation into Russian.

10. Basic abbreviations.

Tema 8. Military interpreting - main features of working in "hot points". Reading military maps and instructions.
Peacemaking operations (aims, missions). Military idioms, phrasal words, proverbs, sayings and quotations.

1. Military reporting, interpreting: main features.

. Military mapping: basic glimpses.

. Translation of technical instructions.

. The character of an officer and a soldier.

. Army as the strength of the state.

. "Hot points" of the world and peacekeeping.

. Military idioms and phrasal verbs.

. Military proverbs, sayings and quotations (chain translation work).

9. Military coding as the basis of military jargon.

10. World peacemakers.

Tema 9. Electronic warfare. Peculiarities of dubbing of military films. Keypoints of work with military
documentary and military feature films. Key electronic support language systems (Internet sources,
e-dictionaries).

1. Give the definition of an electronic warfare.

. Single out the chief peculiarities of military film dubbing.

. What do interpreters have to know working with war documentaries and feature films?

. The basic challenges of military documentary translation.

. Instruction for beginners: what advice do interpreters have to follow when working on military terminology in films?
. Military feature film translation (in groups).

. Internet sources (military dictionary) readout.

. Dubbing a military feature film.

9. Dubbing a military documentary.

10. Translation of military-oriented headings and articles.

Tema 10. War and peace - everlasting balance. Translation of feature texts of military content. Army humour -
style of translation. Professional military slang. Russian Army festivals: history, traditions, names. Military
parades: commenting and interpreting techniques. Philosophy of war and peace. Military force as the guarantee
of the state sovereignty and peaceful future. Revision class and testing.

Bonpochbl k 3a4erty:

. Abbreviation in military-oriented texts: keypoints on understanding.

. Military terminology polisemantism and lexical inequality.

. Work with military documentary: main features, lexical and grammar transformations.

. Russian Army: structure, ranks, functions, common Army commands.

. Land Forces of Russia (basic vocabulary and grammar). Infantry operations through history.
. Aerospace Forces of Russia (technically challenging transformations).

. Russian Navy (names of keypoint marine and submarine vehicles, missions, abbreviation).

. Strategic Missile Forces (focus on lexical and grammar transformations, new names).

9. Airborne Forces of Russia (view of common lexical transformations).

10. Work with military history texts.

11. Work with military feature films. Military feature films vs military documentary (comparative lexical and grammar

0 NO Ok WD 0O N Ok~ WD
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analysis).

12. Military film dubbing: keypoints of vocabulary work.

13. Military document translation. Work in archives, military-oriented museums.

14. Modern electronic language support systems on military translation.

15. Military interpreting: main features, challenges and missions. Military reporting in "hot points". The most famous
military reporters of XX-XXI centuries.

16. Military diplomacy language: highlights.

17. Military uniform through time: names. kinds, functions.

18. Army humour: transferring irony and sarcasm from language to language.

19. Military text translation: basic lexical and grammar transformations, peculiarities, challenges.

20. Military translation vs military interpreting: comparative analysis.

21. The chief battles of the Great Patriotic War (names, military value, work with data).

22. Heroes to never be forgotten: biographies, awards, missions of WWII soldiers, officers, civilians.

23. Reading military maps: basic vocabulary and rules of work.

24. War-time and post-war decorations and awards (names, military history value, acts of true bravery and self-denying).
25. Nuclear potential employment, nuclear weapon (terminology, aims, functions).

26. Military festivals of Russia: history, traditions of celebration.

27. American Army: terminology, structure, motto, aims, operations. American ranks.

28. The Army of Great Britain: terminology, strategies, structure, history. British ranks.

29. Australian Army and the Army of New Zealand (terminology, structure, missions).

30. The Army of Canada: terminology, strategies, structure.

31. The main challenges of military terminology translation: tips for beginners (instruction).

32. Peacemaking - key missions, operations.

33. Military parade commenting and interpreting: basic vocabulary, peculiarities.

34. Military idioms, phrasal words and proverbs.

35. Glimpses on military vocabulary: idioms, phrasal words, proverbs and sayings. Translation of military quotations.
36. Russian military history: key events, army leaders, strategies, missions, data.

37. The frontrunning stylistic features of military-oriented translation (devices, functional styles to be used).
38. Basic grammar structures for military text translation transformations.

39. Military jargon: main features, vocabulary (Russian Army jargon vs American Army jargon).

40. Military jargon: the Armies of Australia and New Zealand.

41. Military jargon: the Armies of Canada and Great Britain.

42. Basic aims of military translation and interpreting.

43. Military force as the guarantee of state sovereignty and peace

5. MepeyeHb yue6HO-MeTOAMUYECKOrO O6ecneyeHust Ajisi CaMoCTOATENbHON paboTbl o6yyatoLMxcsa no
AucuunnuHe (Moaynio)

CamocTosiTenbHas pabota oby4alolyxcs BeINOMHSETCS Mo 3a4aHNI0 U MPU MeTOOMYeCKOM PyKOBOACTBE NpenoAasarens,
HO 6e3 ero HemocpenCTBEHHOro yyacTusi. CamocTosTenbHas paboTa noapasnensieTcs Ha CaMoCTOSTENbHYI0 paboTy Ha
ayOMNTOPHbIX 3aHSATUSX U HA BHEAYAUTOPHYO caMocTosTeNnbHyo paboTy. CamocTosTenbHas pabota obydyatowmxcst
BK/OYAET Kak MOMHOCTbI0 CaMOCTOSITE/IbHOE OCBOEHME OTAENbHbIX TeM (pa3aenos) AUCUMUNINHLI, Tak 1 NpopaboTky Tem
(pa3nenos), ocBaMBaeMbIX BO BpeMsi ayanTopHol paboTbl. Bo BpeMsi caMocTosiTeNnbHOM paboTbl 0ByYatowmecst YUTarT u
KOHCMNEKTUPYIOT y4ebHyo, Hay4HY0 1 CMPABOYHYIO NNTEpaTypy, BoIMONHAIOT 3a4aHusl, HanpaseHHble Ha 3aKpennexHne
3HaHW 1 0TPabOTKy YMEHUIA U HABBIKOB, FOTOBATCS K TEKYLWEMY 1 NMPOMEXYTOYHOMY KOHTPOMIO MO AUCLMMAUHE.

OpraHunsauus caMocTosTenbHol paboTbl 0ByHarowWmXCcs PernaMeHTpyeTcs HOPMaTUBHBIMI LOKYMEHTaMu,
y4ebHO-MeTOANYECKON NMTEepaTypoii U 3N1eKTPOHHBIMI 06pa30BaTENbHBIMU PECYPCaMU, BKNOYAS:

Mopsinok opraHn3aumm 1 ocylecTBAeHNs 06pa3oBaTeNbHON NesTeNnbHOCTM Mo 06pasoBaTebHbIM MPOrpamMMam BhICLIETO
0bpasoBaHus - nporpammam bakanaspuara, nporpammam crieumanmiTeTa, nporpamMmam MarmcTpatypbl (yTBepXaeH
npvikazom MuHuctepcTea obpasoBaHusi U Hayku Poccuiickoin ®enepauun ot 5 anpensi 2017 ropa Ne301)

MNMucemo MuHucTepcTBa 0bpasosaHus Poccuiickoin @enepauum Ne14-55-996uH/15 ot 27 Hosi6ps 2002 r. "O6
aKTUBM3aLUMM CAMOCTOATENbHON PaboThbl CTYAEHTOB BLICILMX Y4EOHbIX 3aBeAeHMA"

YcTaB heaepanbHoro rocyjapCcTBeHHOro aBTOHOMHOro 06pasoBaTenbHOro yupexaeHus "KasaHckuii (Mpueonxckuii)
doenepanbHbI yHuBepcuTet”

MpaBuna BHyTPEHHEro pacnopsaka goeiepansHOro rocy1apCTBEHHOrO aBTOHOMHOMO 06pasoBaTeNbHOMO y4pex aeHNs
BbICLIEro NpocpeccmoHansHoro obpasosarus "KasaHckuii (Mpusonxckuii) doeaepanbHblii yHuBepCmTeT"

JNNokanbHble HopMaTMBHbIE akTbl KasaHckoro (MprBonkCKoro) dpoegepanbHoOro yHmeepcuteTa
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MHdgpopmauma ona nepesonymkos - http://study-english.info/translate.php

MuHncTepcTBo 060poHbl Poccuitickor depepaunm (cnosapu) - http://encyclopedia.mil.ru/encyclopedia/dictionary/list.htm
Tak HauymMHanacb BoWHa (apxmBbl) - http://22june.mil.ru/

LleHTp TexHnyeckoro nepesoda - http://rfcmd.com/index.php

6. POHA, OLLEHOUHbIX cpencTts no gpucuvmninHe (MOAyHlO)

DOoH OLIEHOYHbIX CPeaCTB Mo AUCUMNIUHE (MOOYMI0) BKIOYAET OLEHOYHbIE MaTepuanbl, HanpasneHHble Ha NPOBEPKY
OCBOEHUS KOMMETEHLMIA, B TOM YMCNE 3HAHWUIA, YMEHUIA U HaBblKOB. (POHA OLLEHOYHbIX CPEedCTB BK/H0YaeT OLEHOYHbIe
cpencTBa TEKyLWero KOHTPONS 1 OLEHOYHbIe CPeCTBa NPOMEXYTO4YHOM aTTecTaunm.

B dpoHIe oueHOYHbIX CPeacTB COAEePXUTCS cneayiolas UHgpopMaums:

- COOTBETCTBME KOMMNETEHLUIA NNaHUPYEMBIM pe3ynbTataM 06y4eHUs Mo LUCLUMNIMHE (MOLYNIO);

- KpUTEPUM OLIEHMBAHNS COPMUPOBAHHOCTY KOMMNETEHLWIA;

- MEXAHU3M (POPMUPOBAHMS OLIEHKM MO AUCUUMNAVHE (MOZYNIO);

- onucaHve nopsiaka NpUMeHeHWs U NpoLleaypbl OLEeHNBAHNS 415 KaXA0ro OLEeHOYHOro CpeacTBa;
- KPUTEPVM OLLEHMBAHNS LS KAXA0r0 OLEHOYHOro CPencTBa;

- cooepxaHune OUueHO4YHbIX CpencTB, BKNO4Yas TpeGOBava, npenbsaBnseMbie K OEenCcTBUAM 06y‘-laIOLI.I,I/IXC$I,
OEMOHCTpUpyembIM pe3ynbtaTtaMm, 3anaHnsa pas3indHblX TUMOB.

DOHL OLIEHOYHbIX CPEACTB MO AMCUMMNINHE HaxoauTcs B [punoxeHun 1 K nporpamme AUCLUNAUHBI (MOLYNHO).

7. MepeueHb nuTepartypbl, HEO6XOAMMOW A1 OCBOEHUSA OUCLUMANHbI (MOLYNSA)
OcBoeHWe ancLMnNnHBI (MOoYNs) NpeanonaraeT n3y4yeHne OCHOBHOW 1 OONONHUTENbHON y4ebHO nuTepaTypbl.
Nutepatypa MoXeT bbiTb BOCTYMHA 0ByyaloWUMCs B OAHOM U3 ABYX BApMaHTOB (b0 B 060MX U3 HUX):

- B 3NIEKTPOHHOM BUIE - YEPE3 3NEeKTPOHHbIE BUBNMOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAHMMW 3aKntoueHHbIX KDY norosopos ¢
npasoobnanarensmu;

- B neyaTHoM Buge - B HayuHon 6ubnunoteke um. H.W. Nlobayesckoro. Obyyatowmecs nonyyaroT yuebHyto nutepatypy Ha
aboHeMeHTe Mo ynTaTenbckum 6uneTam B COOTBETCTBUU C NpaBunamu nonb3osaHus HayyHol 6ubnmoTekoii.

ONeKTPOHHbIE U3AaHNS AOCTYMHbI AMCTAHLMOHHO M3 NtoBOI TOYKM NpY BBELEHMM 0OYYaOLLMMCS CBOErO NIOrMHA 1 Napons
OT NIMYHOTrO KabuHeTa B cUcTeMe "ONeKTPOHHbIA yHUBepcuTeT". Mpn MCNONb30BaHMK NeYaTHbIX M30aHUA BBNNOTEYHDbI
oOHA, OoMXeH ObITb YKOMMNIEKTOBAH UMK M3 pacyeTa He MeHee 0,5 ak3emnnsapa (ans obydatowmxcs no ProC 3++ - He
meHee 0,25 ak3emnngapa) Kax4oro U3 n3gaHuii OCHOBHOW nuTepaTtypbl U He MeHee 0,25 ak3emnnapa LOMNONHUTENLHO
nMTepaTypbl Ha Kaxaoro obyyarowerocs 3 ymcna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBaUBAIOWMNX AAHHYIO ANCLMMINHY.

MepeyeHb OCHOBHOM 1 BONONHUTENBHON Y4ebHOM nuTepaTypbl, HEOBXOAMMO AN OCBOEHWUS AMCUMNAMHBLI (MOaYNS),
HaxoguTcs B MpunoxeHun 2 k paboyeit nporpamMme aucumnnvHbl. OH NOANEXMNT OBHOBAEHMWIO NMPU N3MEHEHWM YCNOBUIA
norosopoB KDY ¢ npasoobnanatensiMy aNeKTPOHHbIX U3LAHUIA 1 NMPU N3MEHEHWM KOMMNEKTOBAHUS (OOHA0B Hay4yHow
6rbnnotekn KPY.

8. NepeyeHb pecypcoB UHCGPOPMALMOHHO-TENIEKOMMYHUKALMOHHOM ceTn "UHTepHeT", He0OX0,AUMbIX ONA
OCBOEHUS BUCLUMNMNHBI (MOOYNs)

Army of Australia - https://www.army.gov.au/our-people

Canadian Army - http://www.army-armee.forces.gc.ca/en/index.page

Military life, news, weapon, videos... - https://www.military.com/

Ministry of Defence of the Russian Federation - http://eng.mil.ru/

Navy of America (forged by the sea) - https://www.navy.com/

RT Russiapedia (get to know Russia better) - https://russiapedia.rt.com/prominent-russians/military/vasily-zaitsev/
The Basics of the United States Military (all branches) - https://www.thebalance.com/u-s-military-101-3331988
The British Army - https://www.army.mod.uk

9. MeTognueckue ykasaHusl oisi 06y4aroLLLMXCS MO OCBOEHUIO AUCLUMN/IMHBI (MOOYNS)
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Bup pabot MeTtoaunyeckue pekomeHaauum

npaktudeckue | 1. NpakTnyeckne 3aHATUS MO UHOCTPaHHOMY $3blKy (danee - N) nonxHbl npoxoautb Ha NS B Lenom,
3aHATMA 32 UCKJ/IOYEHNEM CUTYaLMiA, He0BX0ANMbIX AN 06CYXAEHNS HA POAHOM 3bike. CNOXHbIE SBNEHUS

TakXxe OOMXHbI TofkoBaTbes Ha M4.

2. MpakTnyeckre 3aHATMS JONXHbI ObITh HALENEHbl HA MPaKTUKY NepeBoaa.

3. MpakTuyeckre 3aHATMA No VIS pekoMeHayeTCcs NpoBOAWTb B ayAUTOPUsSX, 060pyL0BaHHbIX

NPOEKTOPOM, KOMMbIOTEPOM.

4. CTyneHTaM pekoOMeHayeTCs noceleHme NpakTUYeCcKnx 3aHATUiA Kak rapaHT ycsoeHus A n pocta

B HEM

camocTos- | 1. Tekywwme camocTosiTenbHble paboTbl UMEIOT LIENbIO NPOBEPUTL YCBOEHWE ONpeaeneHHoro 6noka
TeNbHas MHcpopmaumm KypcCa - nognexatine 3ay4ymsaHuio, NOHMMaHUIO, NCNONb30BaHUIO B NMMUCbMEHHOW ”
paboTa YCTHOW peun.

2. CamocTosiTenbHble paboTbl MOryT BbiTh paccHnTaHbl Ha ONpeneneHHbI BpEMEHHON 0TPE30K napbl

nnn 3aHMMaTb BCe BpeMs napbl.

3. CamocTtoaTenbHas pa60Ta MOXeT coaepXaTtb 3agaHnga oOoHOro Unn HeCKONbkKnUX TUNOB - B

3aBMCUMOCTIK OT Uenn NpoBepKn onpeneneHHbIX HaBblKOB.

3ayer 1. 3ayeT HaueneH NPoBEPUTL YPOBEHb 3aKpenneHms matepmana no aHHoW gUCLUUnanHe, NosToMy
OOMXeH BKNoYaThb

BECb NnepeyeHb NEKCUKO-rpamMmaTnyecknx n dooHeTUYeckmx Tem Kypca.

2. 3ayeTt NpoxoauT B YCTHO-NMUCLMEHHOW POPME: CTYAEHT MOXET 0DOPMUTL CBOV OTBET MUCbMEHHO
(HanpuMep, NepeBof, TEKCTa UK NNEKCUKO-rpaMMaTnyeckoe 3afiaHne), 0aHaKo LONXeH ObiTb roToB
[laTb YCTHbIE KOMMEHTapUK, 06 BACHWUTL BIBOP TON MW MHO NEKCUKO-TPAMMaTUYECKOl CTPYKTYPbI.
3. 3a4eT MOXET cuMTaThCs CLAHHBIM HA BbICOKYIO OLLEHKY, €CN CTYIEHT BbIMONHWN BECb TPEOYEMbIi
CNekTp 3ajaHuia

Ka4yeCTBEHHO M MOXET AaTb pas3BepHyTble NosicHeHus Ha VS 6erno n 6e3owmboyHo, ymeeT
aprymeHTMpoBaTb 1 oTBeYaTb

Ha BOMPOCHI - B T.4. HA Te, KOTopble He 0603HaYeHbl B 6uneTe, HO NOAPA3YMEBAOTCS TEMATUHECKM.
4. 3ayeT MOXET CYMTaTbCA CAAHHBIM HA XOPOLYIO OLIEHKY, €CMN CTYAEHT AOMNYCTMUN HE3HAYUTENbHBIE
Hepo4eTbl B OTBETE

(HETOYHbIN, 0AHAKO HE MEHSIIOWNIA KOHTEKCT, NepeBo, HanpuMep), Ho NPoAEMOHCTPMpPoBan
BnageHne matepunanom B

NonHon mepe.

5. 3ayeT cunTaeTcs cAaHHbIM Ha yOOBNETBOPUTENBHYIO OLIEHKY, eCN CTYyAeHT owmnbes B Boibope
neKkcu4eckmx u / nnm

rpamMMaTU4eCKmX CTPYKTYP M UCKA3MN KOHTEKCT (Npw NepeBoae TekcTa), uMeeT npobensl BO BNageHUn
martepuasnom

Kypca.

6. 3ayeT He cuMTaeTCs COaHHbIM, ECNK CTYLEHT He BNafLeeT Matepmnanom Kypca, He MoxeT
oopMynMpoBaTh MbICK Ha VS ¢ noMoLbio HEOBX0AMMBIX NEKCUKO-rPaMMaTUYECKUX CTPYKTYP.

7. Bo BpeMsi 3a4eTa CTYAEHT MOXET MoNb30BaThCsl ByMaxKHbIM CNOBapeMb (Y4UTbIBAS BbICOKYHO
CNOXHOCTb NEKCMYECKOro Matepuana Kypca). ONeKTPOHHbIMM ragxeTaMy Nonb30BaTbCs
3anpeluaercs.

10. MepeyeHb MHCGOPMALLMOHHBIX TEXHOJOIMIM, UCMOJb3YeMbIX NMPU OCYLLECTBIIEHUN 06pa3oBaTe/IbHOro
npouecca no gucuuniauHe (Mooynio), BKJuYas nepeyeHb NporpaMMHoOro obecneyeHns U MHGOOPMaLMOHHDIX
CcnpaBOYHbIX CUCTEM (MPU HEOOXOAUMOCTH)

MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMUIA, MCMONb3YEMbIX MPU OCYLLECTBAEHMN 06pa30BaTENBHOrO NpoLecca no
OUCUMMNAVHE (MOLYNI0), BKNOYAS NepeyeHb NporpaMMHOro obecrneyeHns n MHGOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM,
npenctasneH B MpunoxeHun 3 k paboyei nporpaMMe OUCLMMNWHBI (MOLYNS).

11. OnucaHue MatepuanbHO-TeXHMYecKon 6a3bl, He0O6X0AMMOW ONs OCYLUEeCTBNeHUs o6pa3oBaTe/ibHOro
npouecca no aucuunnuHe (Moayno)

MaTtepuanbHo-TexHu4Yeckoe obecneyeHre o6pasoBaTenbHOro npoLecca no AucumnavHe (Moaynio) BKntoYaeT B cebs
cnenylolne KOMMOHEHTbI:

MoMelleHnst 015 CaMOCTOSITENbHOM PaboThl 0BYYAIOWMNXCS, YKOMMIEKTOBAHHbIE CreLmnannanpoBaHHoi Mebernbio (CToMbI 1
CTY/bs) 1 OCHALEHHbIE KOMMbIOTEPHOMN TEXHUKOW C BOSMOXHOCTbIO MOAK/MIOUYEHUS K ceTn "VIHTepHeT" n obecriedeHnem
[OCTyNa B 3NEeKTPOHHYI0 MHOpOpMaLMOHHO-06pasoBaTenbHyto cpely KDY,

YyebHble ayamTopun 4Jis KOHTAKTHOW paboThl C NpenoaaBaTteneM, yKOMMIeKTOBaHHbIE CNELManM3npoBaHHON Mebenbo
(cTonbl 1 CTYNbS).

KomnbloTep 1 NnpuHTEp ons pacneyaTkn pa3naToyHbix MaTepuanos.
MynbTvMeauiiHas ayautopus.
KoMnbloTepHbIii Knacc.
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JNIMHracpoHHbI KabuHeT.
CneumnanusmpoaHHas nabopaTtopusi.

12. Cpe.n,cma ajantauumuv npenogasaHus aucUNNIUHbI K ﬂOTpeﬁHOCTﬂM 06yl-|a|ou.|,ux09| UHBaANUAOoOB U nNuuy C
orpaHn4eHHbIMU BO3MOXHOCTSIMU 300pPOBbSA

Mpw HeobxoomMMocTy B 06pa3oBaTe/ibHOM NMPOLECCE NMPUMEHSIOTCS cleaytowme MeToapl 1 TexXHonorum, obneryarowme
BOCMpUSATHE NHpopMaLMK 0By4YatoWwmMMnCs MHBAIMAAMI U INLAMW C OFPaHN4YEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 300PO0BbS:

- cOo3aaHne TEKCTOBOW BepCumn nto6oro HETEKCTOBOrO KOHTEHTA [/l ero BO3MOXHOIo npeo6pasoBava B
anbTepHaTnBHbIE POPMBI, y,D,OGHbIe ONS pasnunyHbIX NoNb30BaTeNen;

- CO3[aH1e KOHTEHTA, KOTOPbIV MOXHO NPeLCTaBUTb B Pa3NnyYHbIX BuLax 6€3 noTepn AaHHbIX U CTPYKTYpbI,
npenycMOTPETb BO3MOXHOCTb MacwWwTabypoBaHus TekcTa U n3obpaxeHuii 6e3 noTepm kayecTea, NPeayCMoTpeTb
LOCTYMHOCTb YNPaBNEHUSI KOHTEHTOM C KNaBmaTypbl;

- co3aaHne BO3MOXHOCTEN ans 06yqa+ouw|xc9| BOCMpPUHUMATb O4HY U TY Xe MHhopMaumio U3 pas3HbiX MICTOYHUKOB -
Hanpumep, Tak, y106bI NULA C HapyweHnaMmu cnyxa nony4anm MHOpPMaLNio BU3yanbHO, C HAPYLLEHUAMU 3PEHUS -
ayananbHo;

- NPVMEHEeHNe NPOrpaMMHbIX CPEACTB, 06ecnevMBatoLmMx BO3MOXHOCTb OCBOEHMSI HABLIKOB 1 YMEHUIA, OOPMUPYEMBIX
OVCLUUMNMHON, 3a CHET aNlbTepPHATUBHbIX CMOCOOO0B, B TOM YMC/e BUPTYasibHbIX nabopaTopuii U CUMYNSLIMOHHBIX
TEXHONOIA;

- MPUMEHEeHNe ANCTaHUMOHHbIX 0B6pa3oBaTenbHbIX TEXHONOMUIA ANs nepenadn MHopMaLum, opraHn3aumm pasnmnyHbIX
POPM MHTEPAaKTMBHOW KOHTAKTHOM paboTbl obyYatolerocs ¢ npenonasaTeneM, B TOM Yncne BebnHapoB, KOTopble MOryT
6bITb NCMONb30BaHbl AJ1S MPOBEOEHNS BUPTYaNbHbIX NEKUMIA C BO3MOXHOCTbIO B3aMOAENCTBUS BCEX Y4aCTHUKOB
ONCTaHUMOHHOro 06y4eHns, NPoOBEOEHUS CEMMHAPOB, BbICTYMNEHNS C AOKNaAaMn 1 3alWUTbl BbINONHEHHbIX paboT,
NpoBeaeHNs TPEHMHIOB, OpraHM3aunn KONeKTMBHOM paboThbl;

- MPUMEHEHVE LMCTAHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTeNbHbIX TEXHONOIMIA 4Jis OPraHnu3aLummn OopM TEKYLLETO U MPOMEXYTOYHOIO
KOHTPOnS;

- yBenndeHne npogonxXntenbHOCT coadun 06yqa+ou4v|Mc9| nHBaNNMOOM Unn nnUOM Cc orpaHM4eHHbIMMN BO3MOXKHOCTAMN
300p0BbSA hOpPM I'IpOMe)KYTO‘-IHOM arrectauumn no OTHOWEHUIO K YCTaHOBHeHHOIZ NpPOAONIXUTENNIBHOCTU NX COa4ql:

- NMPOLONXNTENbHOCTM CAa4u 3a4éta Unm aKk3ameHa, NPoBOAMMOrO B MUCbMEHHON ¢hopMe, - He Bonee yem Ha 90 MUHYT;

- NPOAONIXNTENbHOCTM NOAroTOBKM 06yyatollerocs K 0TBeTy Ha 3a4éTe Unn aKk3ameHe, NPOBOAVMOM B YCTHOM doopMe, - He
6onee 4eM Ha 20 MUHYT;

- NMPOLONXNTENbHOCTM BLICTYNNEHNS 0ByHatoLerocs npu 3awmnTte KypcoBoi paboThbl - He 6onee YeM Ha 15 MUHYT.

Mporpamma cocTtaeneHa B cootBeTcTBMm ¢ TpeboBaHnamm @rOC BO 1 yyebHbiM nnaHom no HanpasneHuto 45.03.02
"JluHremncTuka" n NpoguIo NOAroToBKU "He NPeayCcMOTPEHO".
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
61.B./1B.2 OcobeHHoCTy rnepeBoaa BOEHHON TePMUHOMOMN

MepeueHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

Hanpaenenune noarotosku: 45.03.02 - JIMHrenctmka

Mpodounb NOArOTOBKMW: HE NPEAYCMOTPEHO

KBanngpukaumst BeinyckHUKa: bakanasp

dopma oby4eHus: o4Hoe

S3bIk 06y4eHNs: pyccKuii

oo Havana obyyeHns no obpasoBaTenbHoi nporpamMme: 2016

OcHoBHas nuTeparypa:

MowkwnHa, T. . AHFIMACKNIA 93bIK NS KYPCAHTOB BOEHHbIX CNELMANIbHOCTEN paanoTEXHUYECKNX HAanNpaBneHni
[SnekTtpoHHbI pecypc]/ T. . MowkuHa, O. B. WaranvHa. - KpacHosipck : Cnb. doenep. yH-T, 2011. - 140 c. - ISBN
978-5-7638-2384-4.

http:/znanium.com/catalog.php?bookinfo=441166

Tepexosa, E. B. Nonutonorns. MexayHapoaHble OTHOWEHWS : PyccKO-aHr MRCKUiA cnoBapb-Te3aypyc [ONeKTPOHHBbIA
pecypc] / E. B. Tepexosa. - 2-e n3g., ctep. - M.: ®anHTa, 2012. - 432 c. - ISBN 978-5-89349-954-4.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=455864

llanosa, M. A. HacToTHbI aHrno-pycckuii CnoBapb-MUHUMYM MO OMTO3NEKTPOHKKE U nasepHoi TexHuke / U. A. LLlanosa.
- 2-e u3g., crepeotun. - M.: ®nuHTa : Hayka, 2011. - 288 c. - ISBN 978-5-89349-768-7 (PnuHTa), ISBN
978-5-02-033575-2 (Hayka).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=409506

TexHMYecKnin cepBmC TPAHCMOPTHBIX MalWKH 1 obopyaoBaHus : y4eb. nocobure / C.®. MNonosuH. ? M. : UHOPA-M, 2018.
? 282 c. ? (Bbicwee obpazosaHve: bakanaepuar). ISBN 978-5-16-011135-3

http://znanium.com/bookread2.php?book=947775

JononHutenbHas nuteparypa:

LWeBuoBa, I'. B. AHrINIACKWIA S3bIK AN TEXHUYECKMX BY30B [DNeKTPOHHbIA pecypc]: yueb. nocobue / . B. Wesuoea, /1. E.
Mockaneu. - 4-e uag., crep. - M.: ®JINHTA, 2013. - 392 c. - ISBN 978-5-9765-0713-5.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=466460

OcHoBbI BOEHHO cnyx6bl : y4ebHuk / B.KO. Mukptokos. ? 2-e nsg., ucnp. n gon. ? M. : POPYM : UHDPA-M, 2018. ?
384 c. ? (CpenHee npodpeccrmoHansHoe obpasoBaHue).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=959395

AHMUIACKNIA A3bIK AN TEXHUYECKMX BY30B : y4eb. nocobue / B.A. Paposenb. ? M. : PUOP : UH®PA-M, 2017. ? 284 ¢. ?
(Bbicwee obpazosaHue). ? https://doi.org/10.12737/13530.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=794676

HentobuH, 1. J1. TonkoBbiil NnepeBofoBenYeckuii cnoBapb [AnekTpoHHbIl pecypc] / 1. 1. HentobuH. - 5-e nsg.,
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

lMpunoxerve 3
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
61.B./1B.2 OcobeHHoCTy rnepeBoaa BOEHHON TePMUHOMOMN

nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHBI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CNPaBOYHbIX CUCTEM

Hanpaenenue noarotosku: 45.03.02 - JIMHrencrmka

Mpodounb NOArOTOBKMW: HE NPEAYCMOTPEHO

KBanngpukaumst BeinyckHUKa: bakanasp

dopma 0by4eHus: o4Hoe

S3bIk 06y4eHNs: pyccKuii

oo Havana obyyeHns no obpasoBatenbHoi nporpamMme: 2016

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJPOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauunoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuoranbHas unm Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYeCKas nutepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYMK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctaeneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npon3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PyKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenein segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6ubnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHUA 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB 1 BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMIekchbl, MOHOrpadoum, asTopedeparbl, AuccepraLmm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3gaHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

CtpaHnua 13 13 13.




